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MEGYEI- és HELYI-ERÜEKÜ. VEGYESTARTALMU HETILAP, 
Megjelenik hetcnkint e g y s z e r : s z o m b a t o n . 

Szerkesztő: M a g y a r J á n o s . 

Bérmentetlen küldeményt 

nem fogadunk el. 

Kéziratukat vissza 
nem adunk. 

Virulás, enyészet. 
Isten szeme, az áldott nap sugár

zón tekint szét az ébredő földön, őr
ködik a vidékek fölött, csöndben vé
gezve a tejlesztés nagy munkáját; bölcs 
beosztással, fakaszt rügyet, bimbót 
egymás után. 

Meg is látszik a fejlődés nyoma 
mindenen, vetéseink szépen kelnek és 
bokrosodnak. 

Megy előre minden, fejlődés utján 
a természetben ugy, mint a városok 
szépítésénél, és az emberi társada
lomban. 

Habár ezeknél évtizedek munká
ját igényli, mi a természetben pár hét 
alatt megy végbe, azért egy emberöltő 
mégis megérheti, hogy faluk, városokká 
fejlődnek, kis városok gyárgazdag vi
lágvárosokká; hogy az elültetett cse
meték gyümölcsöt hoznak. 

Magában ez is elég ösztönzésül 
szolgálhat, hogy tenni, előre törni ne 
késsünk és a haladás, fejlődés mun
káját egész erőnkből elősegítsük. 

Lelkesítő gondolat, hogy az ered
ményt megérhetjük. 

Pár évtized alatt városunk is nagy 
fejlődésen ment át, utczák keletkeztek, 
uj modorban épült házak nőttek ki a 
földből. 

Még fontosabb ma belélete fejlő
dése a mellett, hogy szellemileg maga
sabb színvonalra emelkedett, rendezet
tebb társ-egyleti viszonyai is fejlődtek, 
belevonva a jótékonyság jó szándékába 
a társadalom minden rétegét. 

Legszebb gondolatát most viszi 
keresztül ez a kis társadalom, midőn 
törvényes ;alapra fektetve megteremti 
„betegsegélyző és temetkezési" egyle
tét, hetenkinti filléres befizetéssel. 

Nagy szükséget fog ez pótolni, 
mert amellett, hogy segély nyújtás nél
kül nem hagyja betegeit elveszni meg
óvja még a társadalmat oly jelensé
gektől, minők itt pár évtized előtt föl
merültek, hogy a szegény család ha
lottja ott enyészett valahol a padláson 
napokig, mig nem akadt könyörülő, ki 
szánalomból a költségeket viselje. Mert 
e nélkül — hivatásból — nem temet
ték el. 

Mindenütt talákozik az enyészet, 
fülvirulással, elmúlás az ébredéssel, 
igy segi'vén kiegyenlíteni előttünk az 
ellentétek hatását. 

Van azonban ennek az összetaláj-

kozásnak egy igen fájón haló jelensége, 
mely épp azért fájdalmas, mivel az el
múlásra nem jöhet többé ébredés. Mi
dőn szeretteinket veszítjük el. 

Eltűnnek, elmúlnak vissza hoz-
hatatlanul. 

Kiváló szellemeknek jut csak osz
tályrészül, hogy a halálban el ne tűn
jenek, hogy abból uj életre ébredhes
senek 

Szomorú, hogy mig künn minden 
uj életre ébred és a derűvel vidám re
mények fakadoznak, addig a kérlelhet-
len halál éppen ez időben szereti le
ginkább végezni gyászos munkáját, 
aratását; nem kiméivé sem öreget, 
sem ifjat. 

Egymás után tűnnek el előlünk 
jeleseink, mint tzerény körünk isme
rősei. 

Elmetszi az ep-berek közt az össze, 
kötő szálakut, hogy elhervasszon n> 
ményeket. letaroljon sok örömet, bol
dogságot. 

Nem rég leinettünk el városunk
ban kél szép fiatal családanyát, ismét 
előttünk a gyászjelentés, mely arrój 
szól. hogy egy derék vidéki család ke-i 
beléből kiszakított ismét egy virágszál 
lat, hol az gondosan ápolva, szeretve 
élt. j 

Csak négy évig engedte a sors 
élvezni szerető férje oldalán a bol
dogságot. 

El kellett mennie, mielőtt igazán-
élt volna. 

Hol vannak még az ezerek. kik 
mind a nyíló tavasszal haltak el! 

És nem-e fájdalmasabb akkor 
hagyni itt a viláogt, mikor uj életet lá-. 
tunk fakadni körülöttünk':' 

Egyezőbb az enyészettel az őszi • 
hervadás. az alvó tél, választaná ezt 
az időt a halál, egyik a lemondás, má
sik az örökálom képe. 

Az elsőbb ragaszkodást kelt az 
élethez, az utóbbiak bele nyugvásra 
hangolnak. 

Azért hisszük, hogy könnyebb ha
lált hoz az őszi hervadás, és ezért 
vétkesebb a halál is, mikor ébredő ta
vasszal végzi kegyetlen aratását. 

Népszokásaink. 
Népszokásaink közül sok elenyészett 

már az idővel, velük tininek lassankint a 
népünnepek is, és a bucsuvásárokat ki
véve alijf maradt föpn belőlük valami. 

Van azonban egy szép szokás, mely 
költői jellegénél fogva megérdemelné, bogy 
le ne tűnjek, némely vidéken még tartja 
is magát és mindig szép marad. 

Egész költeményt ír le az ilyen nap 
gyönyörű változatokban, és a befejezést 
nem ritkán az adventi eljegyzés adja 
hozzá. 

Ez a komázó vagy mátkázó vasár
nap, melyen csinosan öltözött serdülő le
ánykák hordják szét az eladó leáijfok ál
tal fölezifrázott mátkatálakat, te '%edig 
abból a czélból, bogy olyan hazaknál kí
nálják a küldeményt, cserébe, Hóí* háza
sulandó legények vannak — vagy ha kisze
meltjük még nem volna — a hásefikoru 
leányoknak. 

Ennek a húsvétot követő, Ugyöeve-
zett fehér vasárnap szokott a napja lenni. 

Kiválasztanak egy nagyobbat a fe
hér mázas, kék virágos „vendégtálak" kö
zül közepére vörös borral töltött jtezés 
üveget állítanak, melyhez dugóul csino
san kötött kis virágbokréta szolgál. Ezt 
aztán körül teremtik mindenféle jó házi 
süteménnyel, ilyenek a paprikás pereoz, 
„köttes" iánk, zukoris. fonyott kaiinkók, 
sós pogácsák, melyek mindegyike kap 
sütés előtt tobb mély hasítást élezett kés
sel és kevés sót rá; megsültén nyeri az
tán az alakot, mintha kinyílt rozsa volna 
és . sikerülten pirítva kellemes, ropogós 
csemegét szolgáltat. A bor mellé igen jól 
izük mindegyik. 

Jön hozzá még czifrázatul aszalt 
gyümölcs, bábos sütemény, rozmaring és 
luezerna levéllel czifrázott sok hintés to
jás: piros alapon a rákötött levelek fehé
ren maradt mintájával, melyek aztán eltá-
volitattak. 

Diós kalács, mákos patkó dió, 
alma stb. 

Az egészre jön aztán sátoralakn ta
karó, széles csipke fodrokkal díszített egy 
nagyobb és egy, ennek fölébe borított fi
nom, fehér patyolat kendőből alakítva 
olyan formán, hogy az üveg dugóját ké
pező, bokréta szárát bele igazítják a sátor 
közepébe, és jól rá kötözik. Igy lesz az
tán az egészre ráborítva és minden al
kalomnál levéve az övegröl, mely az 
egészet tartja; minden egyes esetnél le-
leplezetten mutatva az egész'gazdag kész
letet. 

Földiszül tarka színes szalagok jön
nek még ró, m.Jyek hosszan lefüggenek 
a sátor tetejéről és a virágbokréta körül 
kisebb végekre eresztve erősíttetvén meg 
röpke' játékot kezdenek minden szellő 
lebbenéssel. 

Ez a „mátkatál". 
Amint a délutáni órák beköazön-

Ntenek. megkezdődik a vándorlás vele az 
: utczákon; egy-egy faluból kikerül tiz-
• busz is ilyen és kedvesen üdvözlik már 
:a távolból egymást röpködő szalagjaik-
.-kal. 

A serdülő leánykák pedig a szembe 
jövőket, kapukban aliókat behízelgő, nyá
jas szavakkal. 

VÍH) valami légies, sőt tunemóuj'es 



I . évfolyam. 

megjelenésükben; rendesen fehér patyo
lat ruhába Tannak öltöztetve, áttört (ter
mészetesen olcsó) csipke kendőjüket szí
nes „ml langóMük tartják össze elöl; nya
kukról színes gyöngysorok fügnek hanya
gul alá, egymást követő félhold alakban. 
Rendesen dus hajzatuk egy széles fonat-
han omlik tarkójukba, széles szalagokkal 
befonva, melyek jó alant nagy csokorban 
végtödnek, hosszan röpülő végekkel. 

Amint igy párosával összetartva az 
utczákon nevetgélve tova iramodnak 
mondhatlan kedves képet nyújtanak, olya
nokul tűnnek föl a szemlélődő ós külö 
nősen a kiindulás czélját ismerő észlelő 
előtt, mintha az ég küldöttei volnának, 
kik leiöttsk, hogy a sok osetben kötő 
zálogul szánt tárgyakban mintegy az 
üdvre, menyországra szóló utalványt osz-
szanak ki a halaudó emberiség közt. 

Betérnek, de mindig egyenkint ide 
is, oda ia, aztán össze jönnek "megint el
mesélni hol, minő fogadtatásra talál tak; 
hol, mivel váltottak be a küldemény
ből ? ' 

Mert a szokás ugy kívánja, hogy 
ahol a mátkatálat bemutatják, ott kell 
valamit kicserélni más, viszonzott aján
dékkal (hasonféJékböl.) 

Ahol érdeklődnek a küldő iránt, ott 
várja is már a legény és a hörpentós 
mellé kivett kukoris fejében rendesen va
lamelyes ezüstpénzt vet bele és annak a 
helyén az ür betöltetlen marad. 

Ahol a legény nem várta be és csak 
talán a szülék tervezgetnek még — ott 
az anya tünteti k i valami jelesebb süte-
ménynyel : rétes, béles, sódar félékkel, 
vagy ha jobb boruk van, az apa ezzel 
cseréli k i az üveg tartalmát. 

Van aztán öröm, mikor a ki t „pos
tás UUkák" visszatérve bemutatják a 
kedvező jeleket I Vegyül bele természetes, 
némi irigység is, mikor a többi leányok 
a kitüntető jelekről tudomást vesznek. 

Hz azonbsn nem szokott mély nyo
mot hag\ ni, mivel olyan helyre nem is 
mennek he a legényes házaknál, hol rosz 
fogad un i kellene számi aniuk. 

Tolakodni neui szokat. 
Al tau mennek a lányos házakat 

fölkeresni. 
A beköszöntő vers következőkép 

hangzik : azonban furcsa végsorával sok 
kötődéért szokott alkalmat adni. 

Amint a küldött belépett ée jó na
pot kivánt, a tálat két kézzel előre nyújtva 
elmegy a szoba közepéig, ekkor a sátort 

A „SOMOGYI U J S Á f í " T Á R G Z Á J A . 
A d í j . 

N Í Q C M D magu hogy, olyan magái 
A völgy olyan mély. 
A hogyro jut ogy kia madár 
Napfény a völgybe ér. 

Lennél a tenger gyöngyo bár; — 
Vagy Alpoi bíbora, 
Elmentem volna aiÍTedért 
8iép angyal bárhova. 

ZlUI. 

Szegény Rözsika! 
Tegnapelőtt fogták k i a Dunából . . . 

„Fehér és íeketo koezkás ruha, fekete ha
risnya és gombos czipö volt raita. Az i l 
lető Nagy Rózsik a 18 éves, ipofysági szü
letésű kaszirnő, k i a Terézköruton volt 
egy kávéházban alkalmazva. A leány va
sárnap délután távozott a kávéházból, s 
valószínűleg még az a nap éjjel ölte ma
g i t a Dunába." . . K E I ina róla az egyikv 
napilap-

Szegény Kózsika! Mintha látnám 
azép csillogó, szőke haját, a mint össze-
gubanozolta a hullámverés t> rárakadult , 
a nehéz iszap. Élveteg piroe ajkait moz-
U U Í S ' J Ö Ü U I szorítja össze s azok a kaczagó 

„ S O M O G Y I U J S A G ' 

egyik oldalon föllebbonti egy bepillantást 
engedve, és szavalni kezd: 

„Sziv küldte, szívnek, szívesen. 
Vegye a sziv, szívtől, szívesen !" 
Ha szívesen látott, megkapja azon

nal az intést, hogy az asztalvógén leplez
hesse le a küldeményt. Ekkor a bokré
tánál fogva lekapja a sátort és megtör
ténik a „kiváltás". Ha vendégek vannak 

Í'elen vagy házi leány is van, azok is vált-
tatnak, vagy nem, tetszésük szerint. 

Ha pedig az intést meg nem kapja, 
erre rendesen a legény szokott tréfás kö-
tözködósből jelt adni, inert már előre 
tudja, hogy átok fog dörrenni az angyal 
ajkairól. Mire az ki is tör nyomban. 

„Ha nem veszi sziv, szívből, szíve
sen, — Üsse hát a tüzesen". 

De már azt a végsort ritka mondja 
el, hanem csak ennyit mond helyette ko
molyan, szemrehányó tekintettel, mialatt 
kifelé indul: Hát — tudja már a ubbi t ! 

Mire aztán karban kiálltják nevetve 
u tána : gyero vissza lelkem, ne hajts arra 
amit ez a gonosz csont müvei. 

A körjárat bevégződvén kezdődik 
valamely tágasabb téren a csingajáték, fo
gadások k i , menyit tud (elkapni, fölhaji-
tott tojásokból, évelődések a mátkatálak 
eredménye felöl, játék után közös fo
gyasztás. 

Olyan szerep jut ennek a küldözés
nek, mint a tánczban nálunk mikor a 
hölgyek választanak tánczosokat, a figye
lem itt is, ott is érdeklődést kelt, ós aki 
előtt talán eddig nem is bírt nagy hord-
erövel, hogy azzal a leánnyal hosszasab
ban foglalkozzék, ezen a délutánon kény
telen vele elbeszélgetni; össze ismerked
nek és ha tetszetősek egymásnak rttd*-
sen egy pár is vál belőlük. E naptól 
amúgy is ugy szólítják ma egymás t : mit* 
kám. 

Ha nem támad rokonszenv, ugy 
csak „komám" marad, innét, jött a köz
mondás : no ez ugyan komája ennek ! 

Vonatkozik é io l rc vagy bár mire. 
A második ! ' « • ! , r á : nekem sem 

sógi roml T . i. ha k i uom állhatja. 
A leányok pedig egymás komáivá 

lettek. Ezt reudesen aztán fönn is tartják 
mindegyik részről, és a mezei munkák 
alatt későbbre is megenged köztük bizal 
masabban folyó tréfás évelödést. 

Vannak még igen sok kedves szo
kásaik, melyek a nép köhői kedélyéről tesz
nek tanúságot. Oda veteti mondásaik, me

lók szemek kialudtak örökre. Puha me
leg testét még a vén Duna is megszeretet 
egy hétig ölelte, tartotta magánál fogva 
s csak azután vetette fel s ringatta, al
tatta szelíden akkor is, mig a halászok 
ki nem fogták. 

Nem fog többé trónolni a kasszában, 
füstös levegőjű körúti kávéházakban, nem 
fogja többé apró kezeivel kirakosgatni a 
kapuoinerhez, pikolóhoz szükséges czukor-
adagokat, nem fogja a számadást vezetni. . . 
az ö számadása betolt örökre! A l ig volt 
18 éves s mindössze egy évig kereste 
maga a kenyerét, egy év elég volt neki, 
hogy az élettel fölvett játszmát elveszítse 
hogy a kísértések örvényei elszédítsék. 
Gyönge volt — elbukott. De a tragikus 
vég, a mit önként választott, nemessé te
szi Öt bukásában is s az előtt a jeltelen 
sir előtt csak részvétet tudok érezni iránta 
s nem szégyunlem a könyet, mely felszö
kik szemembe. 

. . . Jóravaló, un családból származott. 
Nem tudom miért, meghasonlott apjával, 
auyjával, testvéreivel s elhagyta a szülői 
házát. Egyszer emiitett valamit, mintha 
ebbe is a sziv játszott volna közbo. Egyet 
szerettek ketten a nénjével. Tán kissé, ér-
zékeuyebb volt, mint a mai világban sza
bad, tán a sok regény olvasása tévútra 
vezette fiatal, ábrándos le lkét ; mi lobeteti 

fi 

1894. április 14. 

Ivek a költészetet képviselik a nép
nyelvben, j 

Ilyenek az „oda kiálltások." 
Ezek az Ö költeményeik és érzel

mes zománczukknl annyi hatást keltenek, 
mint a mi rijnekbe szedet mondataink. 

Szépen fejeznek k i érdeklődést, rész
vétet egymás' ügye-baja iránt, ezzel vesz
nek részt egymás örömeiben. 

Erről majd egy más alkalommal. 
Sz. H. 

Meggyilkolt nagybirtokos. 
Mult számunkban már röviden ad-

tuuk hirt aprói a rémos gyilkosságról, 
melynek Faiszon K u n d B é l a , a köz
szeretetbon álló nagybirtokos 6-án áldozatul 
esett. Az eset részleteit most a következők
ben adhatjuk. 

Kund Béla pénteken délután csok-
nyai vadászterületére ment lesz be. A H i -
degér nevű dűlő mellett elvonuló fasor 
sarkán mindeu valószínűség szerint orv
vadászok megtámadták. Mint a törvény
széki bouczófas kiderítette egészen közel
ről lőttek áldozatukra, s látva, bogy még 
él neki estek s baltával, bottal kogyetle-
nill össze ütötték — vágták. Heves elke
seredett élet-halál küzdelem folyhatott a 
rendkívül erős Kund és támadói közt, mit 
a vagy tíz ' lépésnyi távolságra letiprott 
gyep s az áldozat össze karmolt arcza is 
igazolni látszik gyilkosokon, — az két
ségtelen, s igy nagyon hiszik, hogy ezek 
kózrekeritése bizonyos. 

K a k k lés Csoknya községekben szi
gor . vizsgálat folyik. 60 csendőr van 
nu .;ositva, kik Baksay hiies csendőrfö-
hadnagy vezetése alatt végzik mun
kájukat. 

Alig terjedt el városunkban a gyi l 
kosság hun, Dorner törvszóki elnök, K a 
zinczy Gábor vizsgáló biró, Psik kir. ügyész 
és még számosan siettek ki Fajszra, hol 
a rótnhir valóságáról meggyőződóst sze
rezhettek. Midőn Sárközy Béla főszolga
bíró A helyszínén megjelent, még Kund 
élt, s kezeit ökölbe szorítva önkívületben 
védekezett. Mire a táviratilag hívott or
vosok odaértek, már kiszenvedett. 

Kund Béla 13 ozer hold birtokosa 
volt; A vadászat kópezto egyedüli szen
vedélyét, s az ország számos vidékein-
kívül beutazta Afrikát, az Indiákat , hol 
tigrisre és oroszlánokra vadászot t Egy 

a valódi ok? nem tudom! — do egyszer 
csak bucsut mondott az apai háznak, a 
virágos kis kör inek, a csörgő vizű Ipoly-
nak, s feljött a fővárosba, szemébe nézni 
a szörnyű Moloehnak, melyet ugy hívnak, 
hogy : erkölcstelenség. 

Ott voltam, mikor először „üzlotbe" 
lépett. A kávéházi habi tüék osettentettok 
egyet a nyelvükkel , mikor meglát ták ezt 
n mosolygó, rózsás arczu leányt, aki ottöl 
a percztöl kezdve el volt jegyezve a bu
kásnak. Emlékszem rá, az első este szé-
gyeupirt korgotett arozára s keserű könyö
két szemébf. Pedig nem történt semmi, 
csak egy p í r részeg gavallér kétér te lmű, 
trágár bókja szoktatta ahhoz az élethez, 
moíyet egy. évnél tovább nsm birt el-

Ügyes, becsületes kaszirnő lett belőle, 
de egy helyen nem volt sokáig maradása 
még sem. Egyet nem birt, nem akart meg 
tanulni soha sem : a „cehelést". Soha nem 
fogadott el eenkitöl semmit, nem tudta a 
vendégeket „beugratni" a miért tömérdek 
szemrehányást kellott ehürnio a tulajdo
nosok részéről. Megtörtént, hogy fiatal 
mágnások koresték Föl a kátféházot, a hol 
a „Mmahajö kaszirnő" öutögette a chat 
reuse-t, kuikebeitu. Ühampagni fürdőt ren
destek, n as asazouyának legerélyssebb 
közbelépés* volt szükséges, bogy közibük 
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k i s élő t igrist Í R hozott m a g ú v a l , melyet 
az á l l a t k e r t n e k a jóudék- . 

A t ip ikus , nomek magyar g a v a l l é r 
s a j n á l a t o s , esete b i z o n y á r a m é l y r é szvé t e t 
ke l t az e g é s z o r s z á g b a n . 

H a l á l á t neje G a á l I r m a 6a 4 k i s 
gyermeke g y á s z o l j á k . , 

H I R E k\ 
— Kérelem! Felkérjük a tek. ügyvédi 

és bírói kar t hogy hirdet jieiket tápunknak, 
— mely azokat a legpontosabban és legju-
tányotabban közvetíteni fogja, — megkül
deni s illetve ezekben lapunkat is részesí
teni szíveskedjék. 

A Kiadóhivatal. 
— Hornig Károly br. v e s z p r é m i megr í j 

p ü s p ö k n e m e s d é d i a r ó m . k a t l i . h i t k ö z s é g n e k 
i sko la i c z é l o k r a 1100 frtot a d o m á n y o z o t t , 
s ez á l t a l l e h e t ő v é tette, hogy az ezideig 
i sko la n é l k ü l n ö v e k e d ő t a n k ö t e l e s e k a 
n e v e l é s é s t a n i l á s á l d á s á b a n r é s z e s ü l 
jenek. 

— Somogyi színtársulata e hó elején 
P é c s r e é r k e z e t t . Mint ottani l e v e l e z ő n k 
irja a t á r s u l a t je les é s igen s z á m o t tevő 
t a g o k b ó l áll — mi Somogyi s i k e r é t e l 
idén is biztositja. 

— A szalonka vadaszatok m é g min
dig tartanak ; l e g u t ó b b I h a r o s - B c r é n y b e u 
tartottak nagy h a j t ó v a d á s z a t o t , hol I n k e y 
I s t v á n e lőke lő v e n d é g e l BtAina l több ize 
l o n k á t l ő t t ek . 

— Honvédek esküje . A h o n v é d ujon-
ezok é s p ó t t a r t a l é k o s o k v a s á r n a p reggel 
10 ó r a k o r t e t t ék lo az ü u u e p e l y e s e -kui 
a ka th . temploifi előt t i t é ren . ETapOSVárotl 
U j v á r y Fe rencz a p á t p l é b á n o s az e s k ü 
s z e n t s é g é r ő l , a katona h i v a t á s a i u l és a 
zász ló j e l e n t ő s é g é r ő l igen s z é p é s nagy
h a t á s ú b e s z é d e t tartott a hadf iaknak. A 
b e s z é d e l h a n g z á s a u t á n az ujouezokat 
f e l e s k e t t é k . A z e s k ü le té té in u t á n a zász 
lóal j di8zmenetet tartott a t isztek e lö l t 

— Gyászünnepely Szigetvárott. Á p r i 
l i s 8 - án mint s z i g e t v á r i l evo lezőnk i r ja — 
S z i g e t v á r izr . h i t k ö z s é g e t e m p l o m á b a n 
m e g b a t ó g y á s z ü n n e p é l y folyt le K o s 
s u t h L a j o s uagy h a z á n k f i a l e l k i ü d v e é r t 
az i s t e n h á z a ez a lka lomra teljes g y á s z t ö l 
töt t • a férfi és n ő i szakasz a s z e r t a r t á s 
m e g k e z d é s e e lő t t minden z u g á b a n meg
telt S z i g e t v á r h a z a f i a s á n é rző honf ia iva l 
s h o n l e á n y a i v a l . D . U. pontban 4 ó r a k o r 
a női é n e k k a r m o g k e z d é a z s o l t á r - é n e k 
(22- ik fejezet) m é l a b ú s dalai t , me lyeke t 

ü l jön , s a jka ihoz emelje ő is a p e z s g ő s 
poharat. Ez reke t k i n á l r a k noki , fénye- éjOl 
m ó d d a l c s á b í t g a t iák , a legügyesebb kori 
t ő n ő k s z ö v e t k e z t e k ellene, — e s ő s z e g é n y , 
véd t e a b e c s ü l e t é t , a mibe pedig nem birt 
neki sonkisem ! 

Egysze r , reggel fele v e t ő d t e m abba 
a k á v é h á z b a , a hol ő volt. E g y vörös ba
j u s z a katonatiszten k i v u l nem volt senk i 
sem. A z i l lnminal t Mars t i m i n d e n á r o n meg 
aka r t a c sóko ln i s a s z e g é n y l e á n y k é t s é g 
beesetten v é d e k e z e t t . Lessidtm, a k e z é b e n 
levő ú j s á g g a l ü t ö t t e , k é r t , k ö n y ö r g ö t t Doki, 
de a h ő s g e n e r á l i s j e l ö l t csak t o v á b b ost
romolta. V é g t e l e n d ü h s z á l l t meg, s mái-
é p e n a b e a v a t k o z á s m ó d j a fölött gondol
kodtam, mikor m e g l á t o t t é s h o z z á m 
futott. 

— Védjen meg I — k ö n y ö r g ö t t ö s s z e 
ku lcso l t k é z z e l , m i g majdnem z o k o g á s b a 
tö r t k i . Cs i i i to t tam, s mondtam, hogy csak 
maradjon nyugodtan a s z t a l o m n á l , ide nem 
meri k ö v e t n i ü ldöző je . C s a k u g y a n a tiszt 
ur egy darabig farkasszemet n é z e t t velem 
a z t á n kifizetett é s elment. S o h a t ö b b é nem 
l á t t á k abban a k á v é h á z b a n . U g y l á t s z i k 
k i j ó z a p o d o t t ! 

E s én akkor e l ő v e t t e m R ó z s i k á t , s 
b e s z é l t e m a s z i v é h e z , l e l k é h e z . L á t j a , maga 
nem való ide. magának van családja, édes 
wjvja, a kik tárt karokkal fogadnák a 

G o l d s t e i n ' M . pécs i k a r v e z o t ö fisharmonium 
k i t é r t A. z s o l t á r o s g y á s z é u e ! t . öve t t e 
K o h n Á r m i n dr. r \bb i D I :y l t a t á i n 
g y á s z b e s z é d e , melyben a sz .no' hive í 
ecsetelte nagy hazánK fia el vülhatatlan 
é r d e m e i ' H haza é s s ismzet i r n n v á b a n . > 
S i k e r ü l t hasonlatban M ó i e s-ac ; mon
dotta, k i n é p e s z á m á n k i v i v t ; a ^zubad-
>Hgut s kiről imigy s ól ar. L t e n i g é j e : 
. C s a k m e s s z i r ő l l á i h a <<d az o ;znLror, de 
l>e nem mehetsz ainn I ildre. n dy -L Iste 
ned gaktoh ad." .\ nr tttt n i ) fi-inuk.«u 
p ró fé ták k ü l d e t é s e s Iviszontagságai K o h n 
e l m é l k e d é s é n e k f é n y n o u t j á t k é p e z t é k s Iga 
i á n s/.ivhez szolok vol tak. Ezek Után L m v i n 
D á v i d k á n t o r meghatottan moudoU I n á t 
a m e g d i c s ő ü l i l e l k i ü d v ö s s é g é é r t . V é g r e 
pedig az é n e k k a r m e g i n d í t ó a n é n e k e l t e a 
„ K o s s u t h L a j o s azt izente" c. gyás f -
dalt. 

— Hamis egykoronások. Most m á r 
i lyenek ia vannak forgalomban m i u t á n a 
p é n z g y a r o s o k a hamis t í zeseke t , melyek 
elől ó v a intenek mindenki t , f ö l h a s z n á l n i 
O i l k nehezen t u d j á k . Már t ö b b helyeu 
fordultak meg hamis ogykornnasnk, me
lyek é p o ly ü g y e d e n vannak u t á n o z v a , 
mint a hamis t í z fo r in tosok , s a va lód i 
k o r o n á s o k t ó l csuk abban k ü l ö n b ö z n e k , 
hogy v a l a m i f é t n k e v e i é k b ő l k é s z ü l t e k , 
me lynek m e g f e h d ö l e g csakhamar elvesz
tik e z ü s t ö s f é n y ü k e t . A k ö z ö n s é g n e k te
h á t ö n m a g á n a k ke l l e l lenül i/.nre, hogy 
hamis pénz t ne kapjon es ezen e l l enő r 
zés leghelyesebb a l ak ja , ha k e m é n y t á r g y r a 
dobja a pénzt és c s e n g é s é t f igyeli inog. 
A va lód i korona c s e n g é s t a hamis p é n z 
tompa h a n g j á t ó l k ö n n y e n meg leltet kü 
l ö n b ö z t e t n i 

— A tavaszi munka a s z é p idő já rá s 
fo ly tán m á r a ker tekben j a v á b a n f o l y i k ; 
a ker t i v e t e m é n y e k j ó része , a z ö l d s é g -
mag, c / u k o r b o r s ó . hagyma m á r a fö ldben 
van , noha b i z o n y á r a m é g jó h o s s z ú időt 
k e l l v á r n i , mig k i ke lnek a v e t e m é n y e k , 
mert az éj jel i hidegpk a nedves földet á t 
nem m e l e g í t e t t é k . M é g n r ó z s á k is l e g t ö b b 
bolyokon t aka rva v a inak ; a k i k m á r fel
s z e d t é k rozsaikat f ö l d t a k a r ó i k a H . nagyon 
jól teszik, ha a h ű v ö s é j j e l ek re l e g a l á b b 
papiros bu rokka l lá t ják el azokat , mert 
a gyenge h a j t á s nagyon k é n y e s s a h i 
deget a leszebb e lső v i r á g z á s fogja meg 
s i n v l e m . Mindenkinek figyelmébe a j á n l j u k 
a h e r n y ó f á s t ; és pedig nemcsak a g y ü 
m ö l c s f á k r ó l , hanem a k e n ósek bokrai es 
fáiról i s szorgalmasan le k e l l szedni a 
h e r n y ó f é s z k e k e t . 

— Óriás fatörzs. C s o d a s z á m b a m e n ő 
ó r i á s fn iinset s z á l l í t o t t a k a napokban 
l a esteiepre. A tö rzs h o s s z ú s á g a h u s z o n 
n é g y m é t e r , á t m é r ő j e 1.5 mé te r , k ö b t a r 
ta lma negyven m é t e r é s a s ú l y a k é t s z á z 
negyven m é t e r m á z s a . A fa -ór iás t a D r á v a i 
C o z h a j ó s T á r s u l a t s z á l l í t o t t a ide s a ha 
jó ró l hat . esavurral nyolezvau ember von
tatta partra. A r i tka fa tö rzse t , melyet a 
gelsei ( iu t tnann nagy -kan i z sa i l a k e r e s k e d ő 
é z é g beUtcaei e rde jébő l á s t a k k i , a tu 
lajdonos most n i antwerpeni k i á l l í t á s r a 
k ü l d i . H á r o m vasú t i kocsi t kapcsolnak ö s s z s 

igy szá l l í t j ák a f a -ó r i á s t Antwerpenbe . 
— Legújabb! Lapunk zártakor értesü

lünk, hogy Kund Bela gyilkosait. Matán éa 
Pap jutái vagyonos polgárokat 12-én este 
két közetendör elfogta. A veres baltát s 
véres ruhákat egy vadász kunyhóban talál
ták meg. 
r 

C S A R N O K * 

E l v á l á s k o r . 
I Közeleg már * pillanat 

A mely te tőled elazakastt; 
Nem mondom el a bánatot 
Mi vár reám — de érzem azt. •» 

Noui mondom ol. nem ia lőhet. 
Minden hang ajkimon hal él, 
S minden hang egy sziv dobbanás 
Szét azaggatott reményivel! 1 

Nem mondom el, nem ia lehet. 
Csak szenvedek csak hallgatok. 
Agyamban megdermed az ént 
S/.omemben forró köny ragyog ! 

Ilyen lehet a kárhozat 
Kinja, — minőt én érezek! 
Talán, hn elpanaazlanám 
Könnyülne — V e nem beszélhetek. 

Nem is azólók a néma bú 
Hadd tépje össze szivemet 
Midőn te. sorsom angyala 
Itucsuzni nyújtod jobb kezed. 

Mit ia szólnék, ha oaak nom ezt. 
Keményem, üdvöm, életem 
,!ó szived volt. a ezektől én 
Kiválók Itt . . . áldjon istenem ! 

Nagy leni. 

E g y k ü l ö n ö s p á r . 

S ö t é t e d n i kezdett, m i d ő n H i é v é g r d 
é r k e z t ü n k . A hold k e l ő b e n volt é i szelid 
f é n y e összefolyt a s z ü r k é s f é l h o n i á l y l y a l . 

M á r r é g e n á l m o d o z t u n k H i d v é g r ő l , 

megtérőt, menjen haza sátánén, té r jen v issza 
a k i s kent orgona bokraihoz, hagy ja itt 
est a nagy várost. Mi lesz i i t belőle? V a g y 
azt h i s z i , hogy m i n d v é g i g g y ő z t e s o n fog 
k i k e r ü l n i ebbő l az egyenlőtlen h a r c z b ó l ? 
I t t maga ellen k ü z d e n e k s z a z á n , ezren, s 
ha ők v e s z í t e n e k , az csak egy b o s z a n t ó 
kudaroz n e k i k , de ha maga lesz a vesztes 
csak egyszer is, — e lvesz í t e t t m inden t ! E l 
h iszem, hogy undorodik tő lük , de h á t h a 
a k a d ma jd m é g i s , a k i tetszeni fog, a k i 
nek a c s ó k j á t maga ís k íván j a , öle lését 
vá r j a , lesz-e e l é g ereje akko r is tz t mondani : 

nem 
F ö l v e t e t t e s zép fejét, s r á m nézet t 

a z o k k a l a t i sz ta k é k szemeivel s k ö n n y e i n 
k e r e s z t ü l mosolygott s z o m o r ú a n , b á n a 
tosan. 

— L e h e t , hogy ugy lesz! D e m é g 
sem megyek h a z a ! Á k i veszni indul t , nem 
tartja azt s enk i v i ssza az e l v e s z é s t ő l . H a 
nem m é g most b e c s ü l e t e s , t iszta vagyok , 
s m i h e l y t az nem l e szek ! . . . egyet s ó 
hajtott, ma jd hir telen f ö l k a c z a g o t t . . . E j h l 
akko r ott v a n a D u n a ! E l é g s z é l e s ! . . . 

S z e g é n y R ó z s i k a 1 C s a k u g y a n r á t a l á l t 
a D u n á r a , c sakugyan b e t e l j e s ü l t az én ko
mor sej tmem. S tudom, hogy elbukott , tu
dom, hogy m i e l ő t t az iszap ellepte v o l n a 
fiatal s z é p t e s t é t , l e t ö r ö l t e h í m p o r á t m á r 
•gy buja ferfi-kéz durva érintése, tudom^ 

hogy b ű n e volt , s m é g is nemesebbnek, 
j ó b b n a k tartom őt száz m á s l e á n y n á l , 
asszonyai , k ö n n y e l m ű p i l l a n g ó n á l ! 

Kidobta m a g á t ó l a c s e n d é i , nyuga l 
mas é le ié t , s z á m ű z t e m a g á t a c sa l ád i fé
s z e k b ő l s lett be lő le k a s z i r n ő . K a s z i r n ő 
a k inek n i n c s nem lehet b e c s ü l e t e , a k i t 
a v i l ág előítélete s z á m k i v e t a t i s z t e s s é g e s 
nők s o r á b ó l , a k i p r e d e s z t i n á l v a van az 
e r k ö l c s t e l e n s é g r e , a k inek szabad a leg
m e r é s z e b b m ó d o n u d v a r o l n i ! É s 6 v é d t e 
azt. a mi nincs , l á z a s a n , k é t s é g b e e s e t t k ü z 
delemmel , aier c s á b , s z á z k í s é r t é s e l len, 
m i g el nem bukott a harezban. 

Nos, ezt ián a több i is megteszi 1 
V é d i m a g á t egy darab ideig, ha nem m á 
sé r t , csak a z é r t is , hogy nagyobb legyen 
az — ára . Csakhogy akko r a z t á n mega l 
k u s z i k , s mikor m á r nem tud e lp i ru ln i , 
e lővesz i a f e s t é k e s dobozt. Mig ez a fiatal 
s z é p s é g e s l e á n y elvit te az e l ső s z é g y e n t 
oda, a hova oly hamar volt l e t é rn i n e k i , 
a — s i rba ! 

T a l á n a r ra gondolt u t o l s ó u t j á n , hogy\ 
a b i m b ó b ó l , mit i d ő n e k e l ő t t e l e t é p n e k , 
nem lesz t ö b b e t rózsa , piros r ó z t a soha
sem I . . . 

I z é . 
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errről a kedves, kies fürdőről melyben min
den kő, minden porszem régi emlékekről 
regél, a hol a levegő legendákkal van te-
litve, — erről a szép helyről, mely minden 
környékbeli lelkében annyira kedves és 
drága. 9 

* 
A vendéglőben csakhamar jó ellá

tást kaptunk és este 8 órakor már a töb 
bi vendéggel a közös asztalnál ültünk, 
hogy elkezdjük az étkezést. Mellettem egy 
fiatal, körülbelül 35 éves német ült, vele 
tgy 45—50 éves asszony, akiről első pilla
natra nem lehetett tudni, anyja vagy ne
je-e a mellette ülő férfinak. Mindkettten 
folyékonyan beszéltek magyarul és élénk 
részt vettek a társalgásban. 

Midőn az étkezésnek vége volt, már 
mindnyájan tudtuk, hogy a férfit Schló-
aing Lipótnak hívják annál jobban föl
tűnt, hogy neje mégis következetesen Vil
mosnak szólította. 

Schlésing ur egyszerre csak felém 
fordult és ezt a meglepő kérdést intézte 
hozzám: 

— Nemde, Önök mindnyájan csodál
koznak, hogy nőm sokkal idősebb mint én. 

Első perezben tudtam, mit válaszol
jak neki, de nem is hagyott időt hozzá, 
mert rögtön tovább folytatta: 

— De hát még hogy elcsodálkozna, 
ha becsületszavamat adva Önnek erre, 
megmondanám, hogy nőm teljes 8 évvel 
ifjabb nálamnál, 

A társaságban senki sem mert egyet
len szó ellenvetést se tenni. Mindenki az 
abroszra nézett, nehogy a német csodál
kozó tekinteteinkből illemetlenséget olvas
son ki. 

— Pedig nem titok, a mit el akarok 
önöknek mondani — folyiatá Schlésing— 
de olyan különös ez a história, hogy ha 
régig hallgatják, engemet és szegény Mar
gitomat bizonyára őrültnek fognak tarta
nt Nemde? — fordult aztán nejéhez, a ki 
azonban csak fejét ingatta és könnyes sze 
mekkel tette kezét férje k izére. 

— Huszonnyolcz éves voltam — kez-
dé történ ét a fiatal német — tisztelt, 
szeretett, becsült mindenki: Szerelmes vol
tam Margitba, a ki akkor busz éves volt 
ós ha nem is fényes, de tisztességes anya
gi viszonyok közt élt anyjával Hamburg
ban. Ekkor egy pompás üzlet kínálkozott 
nekem Amerikában, de nekem nem volt 
annyi pénzem, a mennyi a vállalathoz 
szükséges lett volna. Margit és anyja ész
revették, hogy valami bánt. Nehezen bár, 
de kivatlottam nekik a dolgot. Pár nap 
múlva a két asszony zokogva borult nya
kamba. A mijök volt, pénzzé tették és a 
válialatomhoz szükséges összeget kezem
be adták. Másnap reménynyel telve száll
tam hajóra és Amerika felé vitorláztam. 

— Tudom — kezdó a német rövid 
szünet után, — hogy az urak már mind
nyájan olvastak a lélekvándorlásról, az 
újjászületésről, hallottak Alau Kardec, a 
spiritista-apostol theoriájáról, többé-kevés
bé mind határosak az őrültséggel, magam 
is igy gondolkoztam felölök. 

— Hatodik vagy hetedik napja vol
tunk már a sík tengeren, akkor az a ne
héz, átláthatatlan köd borult alá a víztö
megre, a mely nem ritkaság az éjszaki ten
gereken. A kapitány a legnagyobb elővi
gyázattal vezette a hajót A főárboezon 
egy óriási lámpa függött, a hajó csönge-
tyüjével egyre csöngetett, ezenkívül pedig 
minden öt perezben belefujt egy matróz 
a jelző kürtbe. Éppen a fedélzeten állot
tam, midőn egyszerre a köd még sűrűbb
nek és sötétebbnek látszott és a másik 
egy óriási hajó oldala ülődött a mi hajónk 
bordáihoz. Egyetlen óriási halálorditás töl
tötte be a levegőt, recseget ropogot min
den és nekem ugy tetszett, hogy mint 
bolttes: uszok e^y beláthatatlan nagy viz-

• tömegben és felém, kinyújtott karokkal, 
révedező szemekkel ezer meg ezer holt
test úszik. Ekkor eszembe jutott Margit 
és édesanyja, a kik megmérhetetlen nyo
mornak néznek elébe, ós az akarat erejé
vel elhatároztam, hogy újra élni fogok, és 
fenntartójuk leszek. 

Schlésing elhalgatott néhány perezre 
. . . és csodálatos, közülünk egyikünk 
sem mert ellenvetést tenni, noha mindnyá
jan éreztük az elmondott törtÓDet abszur
ditását. A német mintegy hypnotizált 
bennünket 06 mohón lestük beszédét, mi
dőn újból kezdte a mesét: 

— Egy év múlva újra születtem, még 
pedig ugyanabban a városban a melyben 
Margit lakott. Atyám gazdag tőkepénzes 
volt. Hét évig nem tudtam emlékezni, hét 
év raulva fölébredt bennem az a tudat, hogy 
már egyszer éltem ós eszembe jutottak 
kötelességeim. 

Elkezdtem Margitot keresni és egy 
napon, midőn több gyermekkel játszottam 
épen, meg is pillantottam. Gyorsan ölébe 
ugrottam elhalmoztam gyermekes gyön
gédségekkel. Csodálkozva nézett rám, de 
mikor elváltunk, fülébe súgtam : 

— Jer el nolnap isiüót, olyan sok 
mondani van ] 

Margit eljött másnap, harmadnap és 
aztán mindig. Néhány hónap múlva meg
mondtam neki, hogy én a kis Lipót, nem 
vagyok senki más, mint az ő egykori je
gyese Vilmos. Eleinte azt hitte, űrülttel 
van dolga, de midőn egykori életem leg
apróbb részleteit is elmondtam neki, egé
szen a rémes hajótörésig, melynél elpusz
tultam, nem mert többé kételkedni ós el
mondta ő is, hogy mikor ennek hirót 
vették, anyja nemsokára bánatában meg
halt, 6 pedig azóta leczkoórák adósával 
tengette életét. 

Igy tartott ez év- kig. Végre uj/a 28 
éves lettem. Szülőim elhaltak, óriási va
gyont örökültem. Elmentem Margithoz 
és megkérte n kezét. Eleinte hallani sem 
akart róla, azt mondta, hogy ő már na
gyon öreg hozzám, de végre is meggyőz
tem, előadva neki, hogy tuíajdonképea én 
vagyok a nyolez óvvi i idősebb, mert már 
én egyszer éltem és most újra születtem. 
Végre beleegyezett. Nyolez év óta nőm és 
és ma ia olyan boldogok vagyunk, mint az 
első napon . . . és most, jó éjszakát ura
im, gondoljanak önök történetemről a mit 
tetszik, de ón tudom, hogy az betűről be
tűre igaz. 

Ezzel fölkelt Schlésing az asztaltól, 
karját nyújtotta nejének, a ki. könyet tö
rölve ki szeméből némán intett felék bú
csút, és elhagyták ós elhagyták a termet. 

Sokáig nem tudtam elaludni ezen az 
éjszakán és még ma is, ha őszembe jut 
néha ez a különös pár, nem tudom hánya
dán vagyok veiök. 

Őrült volt-e mind a kettő, vagy csu 
pán az egyik, a másik pedig egy szenve 
vedő vértanú — ki tudja? Y. 

Szerkesztői üzenetek 
D. mm I. A. Pécs Beszéltem vele. Ajánlatodat 

köszöni. Levelet ir írok én is. T. példány megy ! 
üdvözlet 1 

Carolus. Tehát Uraságod mélységes búbána
tát s szegény fellegekre ;&k*rja oktroyálni. Nem 
fél, hogy egy ilyen bubáuattól terhes haragos föl-
leg s nyskábs zúdul. Ugyan, hogy is lehet ma már 
ugy vertelni: 

.Te rád bizom könnyemnek záporát, 
Érezd (!) te fölleg azt a bánatot . . . 
A mely az én szegény szivembe dul 
Mióta rózsám engem elhagyott! 
Nem érezi bizony az a jámbor fölleg az ön 

tiszteletre méltó fájdalmát! Hja, ha az csak ugy 
menne 1 ? . . . 

MMI büne. Pedzi. Már a hangot eltalálta. A i 
poiutje kissé tompa ugyan, de kiköszörüljük, s t*- | 
Ián legközelebbi számunkban {hozzuk. A versike 
gyönge azonban. Nem szabad olyan vad hasonla
tokkai élni, mint pl. a második stróís bekezdéseivel: 

« . . . Miként s dudvs, mely miként a g y o m (?) 
Meg-mcgterem a kertben udvaron" . . . Ugyau ! 

Fold. Önnek már egyszer megmentük, hogy 
a szerkesztőség a tavasz beálltával rém versekkel 
nem rak tücet. A papír kosár öble azonban az Ön 
verseit is befogadja. 

Gézának. Sajnáljuk post fosta jött Pedig jó 
lett volna félhasználni. Igen ügyesen van megírva. 
Szívesen fogadjuk máskor is! 

Vonatok menetrendje. 
. Indul Kaposvárról: 

is 

Zákány felé, személy v. d. u. 3 48 perckor 
n jL „ reggel 8 óra „ 

im n éjjel 3 n 38 „ 
:» gyors v. d. u. 6 „ 49 „ 

Dombóvár felé, szem. v. éjjel 1 „ 23 „ 
gyors v. d. e. 9 „ 24 „ 

| a vegyes v. „ 10 „ 46 „ 
• n • n este 8 „ 8 „ 

Gabona árak. 
A kaposvári piaezon legutóbb a kö

vetkezők voltak a gabona árak : 
Buza 6.20 — 6.80 
Rozs 5. — 5.50 
Zab 6.30 — 6.80 
Artía 5.50 — 6.50 
Kukoricza4.40 — 4.80 
Bab 5 — 5.30 

206. szápa. 
1894 vlj. 

f ifi" 

Árverési hirdetmény. 
Alulirt kiküldött vógrehajió az 1881. 

évi L X . t. cz. 102. §. értelmében ezennel 
közhirrl teszi, hogy a Dárdai kir. járás
bíróság 3405 P. 893. számú végzése által 
Spitzer testvérek javára Bass Adolf ellen 
227 frt 24 kr. tőke, ennek 1893 évi feb-
tuár hó; 11 napjától számítandó 6°/o ka
matai ós eddig összesen 51 frt 15 kr. per
költség követelés erejéig elrendelt kielé
gítési végrehajtás alkalmával bíróilag le 
is felül foglalt és 394 frt krra becsült bú
torok, 222 drb. kosár, 200 liter bor, 200 
liter pálinkából álló ingóságok, nyilvános 
árverés .utján eladatnak. 

Mély árverésének a f. 1090 sz. P. 894 
kiküldést rendelő végzés folytán a hely
színén, vagyis N.-Atidon alperes lakásán 
leendő eszközlésére 1894-lk óv április hó 
20 ik napjának délelőtt 9 órája határidőül 
kitüzetlk és ahh z a venni szándékozók 
ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
hogy aí érintett ingóságok ezen árverésen, 
az 1881. évi L X . t. cz. 107. § -a értelmé
ben a Jegtöbbet ígérőnek becsáron alul is 
eladatni fognak. 

Az elárverezendő ingóságok vételára 
az 1881. évi L X . t. cz. 108. §-ban meg
állapított feltételek szerint lesz kifize
tendő. 

- Kelt N.-Atádon, 1894-ik évi ápril hó 
6 napján. 

S z a b ó J ó z s e f , 
kir. bír. végrehajtó. 
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kocsi raktára Kaposvárott , fö-utoza 68. sz. a kórház átellenében. 

Van szerencsém a t kötónség beesés tudomására hozni, hogy 
raktáramban mindennemű e vidékre alkalmas, könnyű, díszesen és Íz
lésesen kiállított, füdetes vagy nyitott paetén, hajló-, vadász-, valamint 
ruganvos 

s a s a i m 
jótállás mellett, igen mérsékelt áron kaphatók : esetleg már használt 
kocsik átvétetnek. 

Javítások és megrendelések gyorsan és pontosan teljesíttetnek 
Kívánatra képes árjegyzéket ingyen küldök. 

T i s z t e l e t t e l 

v P Á L F F Y J Á N O S . 

':áíritvy 
JfTVV 

Ö s s z e s gazdaság i g é p e k 

e l s ő r a n g ú m i n ő s é g b e n . 

saját h a z a i gyár tmány 

E L S Ő M A G Y A R 
GAZDASÁGI GÉPGYÁR RÉSZVÉNY TÁRSULAT. 

Gyárte lep: KÜLSŐ VÁCZI-UT 7. 

POSGAY SÁNDOR 
gép- és lakatosgyára Kaposvárott 

Setatér-utcza 16. sz. 

Elvállal aindennémű gépek, különösen varrógépek gyö
keres ja vitánál jótállás mellett jutányos árért; ugyszints 
gőieeéplőgépek] kezelését, kiválólag ajánlja rézöntődéjét. 

Továbbá \ij szivatyus kutak, tüzifecskendők, tizedes mér-
legek készítésit, Kaját tnlálm^ínyu , 

fclhuithatlan biztonsági zárait 

kevés tüzelő anyaggal hasznátható vas tűzhelyeit ét szobasür
gönyeit. Elvállal mindennemű saját készitményü épület lakatos 
munkát, melyet "nem a vasárusnál szerez be, mint más lakatosok 
az öntött vasalást hanem azt maga készíti, miért is munkájáért 
felelősséget is vállal. 

Végre tudpijn a gőxgéptulejdonos urakkal, hogy a gőz-
ctáplőgépek a poÉ kontár gépkezelők által szakszerűen nem 
kezeltetnek a ijem javíttatnak, miért is ina már sok gép idő 
nap előtt tön k a jut, igy vagy eladni, vagy becserélni kény
telen a gotdáWMneég, mind mellőzve lesz azon aggály, ha 
hozzam fordultaik javítás és kezelés végett, mely csekélységbe 
kéről, mert csak a gépnek szabálytalan összeállításában van 
a hiba, inneni Van, hogy a gép eoutra gőzzel dolgozik tete-
rnos tüzel'anyagot és vizet kíván es e:őt még sem bír fejteni, 
innéut van, h<£gy a lüftesftvek megfolynak és a tüsssekréuy 
elég; továbbá f szalma törckrázó es dobtengely, ha már egé-
KOB laposra elkopott, saját találmánya szerint nipgaczélozza, 
melynek jáságáfrl kezeskedik és csak fele átba kerül mint az uj. 

Teljéi tisztelettel 

P O S G A Y SÁNDOR 
mQe^yet oki. gépAsz él Uűutot, 
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J^aposVárott, T£fck>'-uU-'za ö - S Z -

jl nagyérdemű közönség becses figyelmébe aján

lom a legújabb betűkkel dúsan felszerelt 

hol minden a nyomdászat! szakba véáó munkákái 

ízlésesen és tisztán kiállítva készítek. 

Magamat, valamint üzletemet a n.V közön

sár figyelmébe ajánlvá, maradtam 

teljes tisztelettel 

MAGYAR JÁNOS. 


